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ABSTRACT

The purpose of our research is to show the translation activity as a compo-
nent of communicative motivation.

Methods of the research. The following theoretical methods of the research
were used to solve the tasks formulated in the article: a categorical method,
structural and functional methods, the methods of the analysis, systematization,
modeling and generalization. The ascertaining research is used as an empirical
method.

The results of the research. We proved, that translation activity is charac-
terized by planning. Since the translation can be carried out in quite a variety of
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conditions (conditions of perception of the message text, such as auditory/visual,
single/multiple; memorization conditions — significant-minor memory load; con-
ditions of distribution in time of the main translation operations — synchronicity/
sequence; terms of translation — oral/written, one-time/multiple translations;
the conditions of switching the personality from one language to another — limi-
ted-unlimited translation time), then the translator, based on this, determines
the actions by which, in his/her opinion, the intermediate and final goals of the
translation activity will be optimally achieved more quickly.

Conclusions. Translation is characterized by purposefulness, since all the ac-
tions of the translator and participants in communication have the aim at achie-
ving a certain defined goal, and, finally, it is different by its structure, because the
translation activity exists in actions and operations (perception of the source text,
memorization, transition from one language to another, design translation, syn-
chronization of translation operations, etc.). Translation activity is characterized
by a certain heuristic nature, because the translation cannot be memorized, al-
gorithmized, it can be carried out depending on the situation, motives and goals
of the statement, etc. Thus, in the translation activity, such a component is com-
municative motivation. It is motivation that is the mechanism of oral translation
activity that leads to the state of the activity of other mechanisms that directly
implement the translation activity itself.

Key words: translation activity, communicative motivation, planning, pur-
posefulness, perception of the source text, memorization, transition from one lan-
guage to another, design translation, synchronization of translation operations.

Introduction

Translation is a result of the fact that people have a need to
transmit or to receive any message (verbal or written informa-
tion), provided that the codes having been used by the sender and
receiver do not match themselves (Arbuthnott, & Frank, 2000).
In translation activity the need has a certain specificity. In the
process of translation the participants of any communicative
act are the recipient of information and the translator (Blago-
vechtchenski, Gnedykh, Kurmakaeva, Mkrtychian, Kostromi-
na, & Shtyrov, 2019). The first one needs to say something to an-
other person either for the purpose of communication as such a
process, or for the purpose of requesting certain information, or
for the purpose of exerting a regulatory influence on the partner
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of communication, since a typical speech expression is one that
in one way or another regulates the behavior of another person
(Batel, 2020).

This subject cannot satisfy the person’s need for the whole
process of communication due to the presence of communication
barriers. The translator does not experience such a problem. In
this case, performing the role of a participant in the act of com-
munication, the translator appears as a “translator” of the inten-
tion of the author of the message using another, so-called lan-
guage code (Bates, Maechler, Bolker & Walker, 2014). His/her
task is to convey a message (Caramazza, Laudanna, & Romani,
1988). It follows from this context that the translator is to a cer-
tain extent regulated by the tactics and strategies of the trans-
lation activity, and in the case of two-way translation — by the
recipient of the information, who, in turn, sends a message in re-
sponse (Brédart, 1991). Professional ethics of the translator does
not allow changing the meaning of the statement, distorting its
content, bringing something new to the message (MakcumeHKO,
Trkau, JIursuuuyk, & OHydpiesa, 2019). Based on this, it can be
predicted that a need for translation is determined, first of all,
by the recipient of the information, while the translation acti-
vity itself will be performed by a translator who does not feel a
personal need for it. In such a way in the process of translation
a person satisfies a need for communication with other people
(Mykhalchuk, & Bihunova, 2019). Therefore, a need for transla-
tion activity has a specific nature.

Any activity is characterized by the person’s needs, which
are the basis of the motive of the activity, that is, what prompts
it, for which it is carried out (Cilibrasi, Stojanovik, Riddell, &
Saddy, 2019). We plan the activity by formulating its ultimate
goal, which appears in the form of a certain awareness of the
nearest result, the achievement of which is determined by the
implementation of the activity, which is capable of satisfying
the subject’s needs, defined in its motives (Mykhalchuk, & Onu-
friieva, 2020).
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The activities are implemented using a set of actions and
methods of their implementation, which are called operations
(Booth, MacWhinney, & Harasaki, 2000). Each activity ends
with a certain result. In the case of a positive result the goal of the
activity is achieved. In addition, the activity is characterized by
planning (the means and conditions of its implementation are de-
termined), purposefulness (since all actions are motivated by its
motives, but there are those ones, which have the aim of achie-
ving the goal), structurality (the presence of actions and opera-
tions) (Alexandrov, Boricheva, Pulvermiiller, & Shtyrov, 2011).

According to the direction of speech expressions, receptive
and productive types of oral translation activity are distin-
guished in scientific literature (l'onuapyk, & Ouydpiera, 2018).
Thanks to receptive types of translation activity (in oral activity
we mean listening), a person receives and further develops the
processes of a speech message (Chen, 2022). Thanks to produc-
tive types of translation activity (in oral activity it is speaking),
the presentation of a speech message is carried out. Both listen-
ing and speaking involves different forms of speech (Aleksan-
drov, Memetova, & Stankevich, 2020). There are two such forms
of oral translation activity. They are external and internal ones
(Beauvillain, 1994).

The next parameter that characterizes the types of transla-
tion activity is the nature of external expressiveness. Speaking
as a productive activity appears as a process of construction,
creation of a certain task for other people. Listening is an ex-
ternally unexpressed process of the subject’s internal activity,
which is caused by the need to form and to formulate certain con-
tent given from outside (Mykhalchuk, & Ivashkevych Er, 2019).

The types of oral translation activity are also determined by
the nature of the feedback that regulates all the processes, which
are taking place. Thus, during speech activity, muscle (kines-
thetic, proprioceptive) feedback is carried out from the articu-
latory apparatus to the part of the brain, which is responsible
for the organization of human speech activity (Ivashkevych Ed.,

© Ivashkevych Ernest
DOI (article): https://doi.org/10.32626/2227-6246.2023-62.64-84
http.//journals.uran.ua/index.php/2227-6246 67




ISSN 2227-6246 (Print) 36IPHUK HAYKOBUX MPALb
ISSN 2663-6956 (Online) «[POBJIEMMW CYYACHOI NCUXONOrIi»

DOI: https://doi.org/10.32626/2227-6246.2023-62 2023. BUITYCK 62

& Koval, 2020). It is this section that performs the function of
internal control. Along with muscle “internal” feedback, speech
is also regulated by “external” communication. In the process of
listening, feedback is provided through the channels of making
meaningful decisions, the mechanisms of which are not clear
enough (Ouydpiera, 2020).

So, having outlined the specific features of oral translation
activity according to the main parameters, we will consider its
main characteristics. Oral translation activity is determined by
a number of characteristics: a) structural organization; b) sub-
ject content; c) psychological mechanisms; d) the unity of the in-
ternal and external sides and e) the unity of a form and a content.
Let us explain these five main characteristics of oral translation
activity in more detail.

The motivations for translation activities have a slightly
different specificity. Their specificity lies in the fact that they
consist of the motives of the recipient of information and the
motives of the translator, which also do not coincide. On the one
hand, translation activity has a social motivation, which reflects
society’s need for translation to ensure communication between
multilingual communicators. The activity of the translator can
be implemented in a view of the following motives:

—the need for the translator to fulfill his/her official duties;

—receiving a material reward. These are motives-stimuli.

On the other hand, the speech activity of the author of the
statement, such as the original text created by him/her, moti-
vates the activity of the translator, adding a personal meaning
to it, which gives a rise to another motive of translation activity,
which we call “a meaning-making motive”. During translation ac-
tivities, the translator’s attention is focused on “mastering” the
original statement, on its analysis with the aim of adequately con-
veying the author’s idea with the help of another language code,
as a result of which the motive shifts to the goal, which leads to
the emergence of a new category, absolutely new definition, such
as so-called a motive-goal.
© Ivashkevych Ernest

DOI (article): https://doi.org/10.32626/2227-6246.2023-62.64-84
68 http.//journals.uran.ua/index.php/2227-6246




ISSN 2227-6246 (Print) COLLECTION OF RESEARCH PAPERS
ISSN 2663-6956 (Online) “PROBLEMS OF MODERN PSYCHOLOGY”

DOI: https://doi.org/10.32626/2227-6246.2023-62 2023. ISSUE 62

Thus, the motives of translation represent a combination of
the motive of the author’s speech message, on the one hand, and
the motives of the translator, which form, according to our mind,
a kind of hierarchy, at the top of which it is the meaning-making
motive, on the other hand. This fact also indicates the specificity
of translation as a type of translator’s speech activity.

The purpose of the translation is the transmission of the
message provided by the activity of the translator. The purpose
of the translator is to convey information that is adequate to the
author’s intention. At the same time, it should be remembered
that the higher the professional competence of the translator, the
more accurately the information will be transmitted and, accor-
dingly, the higher the results in achieving the goal of the author
of the statement will be. Thus, the author’s goal is achieved only
thanks to the successful achievement of the translator’s own goal.

If we assume that the author’s goal is to achieve mutual un-
derstanding in the process of communication, then both the re-
cipient and the translator, regardless of their specific goals, will
strive to achieve a common goal. Moreover, the successful imple-
mentation of translation activities will contribute to the achieve-
ment of their main goal. Such interdependence of the purpose of
translation activity and the goals of participants in the commu-
nicative process also determine the specificity of translation as a
type of the activity.

Analyzing the translation in a view of the components that
characterize any kind of the activity, we will consider the subject
of the translation. In such a way we’d like to note that the subject
of the activity is its valid motive. 1t is the latter that in a certain
way we’ll outline the direction of the activity. At the same time, in
the case of two-way translation, the speaker and the listener peri-
odically change their places, performing different functions. The
translator carries out various types of the activities. In particular,
in the case of simultaneous or oral translation, we will be talking
about the simultaneous performance of both types of the activi-
ties.
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According to our mind, the subject of the speaker’s activity
is the expression of the meaning of the listener, such as disclosure
of semantic connections, comprehension of the message that is
perceived by ear.

In a case of one-way oral translation, the example of which can
be a speaker’s speech at a conference, a symposium, a forum, the
translator’s activity is to understand the meaning of the message,
to formulate the statement by the use of the another language. At
the same time, these judgments (source and translated ones) mu-
tually penetrate one another and exist in the translator’s mind al-
most simultaneously, which is a peculiarity of the subject of trans-
lation.

The result of the translation is the understanding or mutual
misunderstanding of each other by the communication of partici-
pants, which is expressed in their adequate actions in response
and in the achievement of the previously formulated goal by the
participants of the process of communication.

So, the purpose of our research is to show the translation ac-
tivity as a component of communicative motivation.

Methods of the research

The following theoretical methods of the research were used
to solve the tasks formulated in the article: a categorical method,
structural and functional methods, the methods of the analysis,
systematization, modeling and generalization. The ascertaining
research is used as an empirical method.

Let’s describe the organization and methods of experimental
research. 640 students of Rivne State University of the Humani-
ties (RSHU), International University of Economics and Hu-
manities named after Academician Stepan Demianchuk (MEGU)
took part in the ascertainment part of the experiment, which was
organized during 2022-2023. All these students studied at the
I-II courses of philological faculties. All groups were formed by
us using the random method of control and experimental groups,
such as:
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experimental groups:

E1 — 143 students of the first year of studying of the faculty
of RSHU;

E2 — 153 students of the second year of studying of the fa-
culty of foreign philology of MEGU;

control groups:

C1 — 151 students of the first year of studying of the faculty
of RSHU;

C2 — 193 students of the second year of studying of the fa-
culty of foreign philology of MEGU.

This stage of the experimental research has the aim at tes-
ting a group of students in order to identify the level of their
communicative and speaking activity in accordance with the de-
velopment of students’ communicative motivation.

In order to study the degree of the formation of the sense of
a language, we used the Eysenck verbal test. The justification
for the expediency of our choice lies in the fact that developed
verbal thinking is recognized by many researchers as an indica-
tor of the presence of a sense of language. We have to note in
this regard that an invariant feature of the sense of the language
can be considered the linguistic design of an utterance from the
point of view of its grammatical and stylistic correctness. At the
same time, the so-called “primary model” of verbal elements ap-
pears as a determinant of the mechanism of the functioning of
the sense of language, according to which the combination of
speech signals and the design of a holistic expression of activity
takes a place.

Also, for the purpose of researching the feeling of the lan-
guage, we used the method “Exclusion of words”, which allows
us to assess the ability of the subject to distinguish essential
lexical-semantic features. The technique also has limitations in
the time it takes to complete the task, like to the Eysenck test, it
involves checking the speed of the subject’s reverse reaction and
the rigidity of the individual’s verbal thinking.
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Results and their discussion

Low results of students of the experimental and control

groups according to the indicator of “communicative and speech

activity” are also confirmed by low data having been obtained by

the scale of students’ attitudes towards learning a foreign lan-

guage according to our author’s test (Muxanabuyk, & IBamkesuy

Ep., 2023) (Table 1). Also, to increase the reliability of the re-

sults we’ve obtained, we offered students to write the essay “My

attitude to learn a foreign language” (the results are also in
Table 1).

Table 1

Comparative results of the research of students’
attitude to learn a foreign language
(in %, confirmatory stage of the research)

Students’ attitude to learn ’a foreign El El c1 c2
language (by the author’s test

(Muxansuyk & IBamkesuyu Ep., 2023) group| group | group | group
Positive 28.14]29.31|25.17 | 26.82
Neutral 67.51|67.65|68.96 | 68.00
Negative 4.35 | 3.04 | 5.87 | 5.18
Students’ attitude to learn a foreign
language
(by writing the essay)
Positive 37.01|34.15|30.98 | 35.92
Neutral 62.99|65.85|69.02 | 64.08
Negative 0 0 0 0

According to our results, a positive emotional attitude to-
wards the object is a mandatory sign of personal interest of stu-
dents to learn a foreign language. According to the results of
the author’s test (Muxanbuyk, & IBamkesuu Ep., 2023), posi-
tive attitude towards the process of learning English, the me-
thods and techniques, which the teacher uses, was expressed by
18.34% of the respondents of E1 group, 28.17% — in group E2,
25.16% —in C1 and 27.01% —in C2 (“English is a very good sub-
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ject”, “It’s my best subject”, “I would like to learn English as
much as it is possible”, etc.). 17.834% of students of group El1,
16.91% — in E2, 8.54% — in C1 and 17.46% — in C2 showed a
negative attitude towards the process of learning English, the
methods and techniques, which the teacher uses, considering it
the most boring activity and even a waste of time (“I am not suf-
ficiently sure, that I love the English language, but my parents
wanted me to be a translator”, “I would rather spend my free
time on studying other subjects than on the English language,
but unfortunately it turned out that I passed the exam to enter
this department”).

We included 1.45% of respondents of group E1, 2,16% —in
E2,1.45% —inC1, 2.02% —in C2, who chose the answer “I don’t
know, which attitude I have according to studying English”, to
the group of respondents with negative attitude. In our opinion,
this is a rather high negative result, because students should
consciously choose the specialty for which they enter the univer-
sity, so their attitude to studying a future profession should be
positive from the very beginning.

According to the analysis of students’ essays, identical re-
sults we have obtained, comparing them with the results of the
author’s test (Muxanpuyk, & IBammkesuu Ep., 2023).

The distribution of students by the factor of attitude to-
wards learning a foreign language shows:

- apositive attitude, which is caused by the awareness of the
vital importance of knowledge of the English language;

 positive attitude as a result of emotional attraction;

» neutral attitude;

- negative attitude.

According to these results, we can conclude that the majority
of students of the experimental and control groups have a neut-
ral (undefined) attitude towards learning English. The analysis
of the results of the survey of the students of the experimental
and control groups according to the Desire to learn English scale
showed that 36.54% of the students of the E1 group, 41.05% —
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of E2, 38.56% — of C1 and 40.83% — of C2 have a desire to learn
English. Such percentages reflect students’ understanding of
the need to know a foreign language in modern conditions and,
mainly, the respondents noted that they wanted to obtain a pres-
tigious job. 33.43% of students of group E1, 45.84% — of E2,
42.36% — of C1, 40.84% — of C2 gave an uncertain answer (both
yes and no). 30.03% of respondents of group E1, 13.11% — of
E2,19.08% —of C1, 18.33% — of C2 have no persistent desire to
learn a foreign language.

The scale of Interest in learning a foreign language made
it possible to establish that 53.82% of students of group E1,
54.36% — of E2, 58.30% — of C1, 57.82% — of C2 show a great
interest in learning a foreign language. This is confirmed by
their full agreement with such statements as: “I would really
like to learn several foreign languages” and “It is a pity that I
cannot speak another language fluently”. Unfortunately, this
scale does not allow different types of interest to be differen-
tiated. However, the Scale of Instrumental Orientation in this
test gives information about how interested students are in
learning English in a pragmatic aspect. According to the ob-
tained results, it can be established that for more than 50% of
the respondents of each group, learning English is important
for the purpose of further practical application (“It may be im-
portant for me to learn English because one day it will help me
find a good job”).

During the survey to assess the communicative and speech
activity of the students of the experimental and control groups,
we suggested the future translators to write a short story about
themselves in order to introduce themselves to the whole group.
Our task was formulated in such a way: “Talk about yourself
what you consider important and necessary to tell your fellow
students. You can use the text given to you as a sample or make
up a story according to your own plan. The students’ choice was
that they could either retell the text they had chosen with some
changes, filling it with information about themselves, or inde-
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pendently find adequate ways of expressing their own thoughts.
So, the first version of the task involved the respondent per-
forming reproductive activities with elements of searching for
additional means, and the second version assumed the solution
of the problem, what it is necessary and important to talk about
oneself and with the help of which it means.

The choice situation for students is complicated by the fact
that they really were not familiar yet and they were given the
opportunity to make a certain impression about themselves from
the speech of others. The results of this study are presented in
Table 2.

Table 2

The distribution of the choice of tasks with orientation

of students on the method and on the result of the activity
(in %, confirmatory stage of the research)

A Group The method of' I?roviding the The res1'11‘.c of
activity the activity
El 25.83 74.17
E2 26.14 73.86
Cl 22.28 77.72
c2 24.03 75.97

The data in Table 2 indicate that the percentage of students
who show interest in the activity process itself is quite low —
slightly more than 20%. This indicator is consistent with the
result having been obtained by analyzing students’ essays: cog-
nitive interest was 24.18% in E1, 26.37% —in E2, 25.01% —in
C1, 24.85% — in C2. In our opinion, the formation of such an
interest is one of the most important conditions for the activa-
tion of foreign speaking activities, because it is not the amount
of knowledge in itself that is valuable for mastering a language,
but the consolidation of the person’s skills. The formation of
skills and abilities of foreign language speech is possible only in
the process of the activity itself, in our case we mean such pro-
ductive types of speech activity as speaking and writing.
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So, we proved, that translation activity is characterized by
planning. Since the translation can be carried out in quite a va-
riety of conditions (conditions of perception of the message text,
such as auditory/visual, single/multiple; memorization condi-
tions — significant-minor memory load; conditions of distribu-
tion in time of the main translation operations — synchronicity/
sequence; terms of translation — oral/written, one-time/mul-
tiple translations; the conditions of switching the personality
from one language to another — limited-unlimited translation
time), then the translator, based on this, determines the actions
by which, in his/her opinion, the intermediate and final goals of
the translation activity will be optimally achieved more quickly.

Conclusions

Translation is characterized by purposefulness, since all the
actions of the translator and participants in communication have
the aim at achieving a certain defined goal, and, finally, it is dif-
ferent by its structure, because the translation activity exists in
actions and operations (perception of the source text, memoriza-
tion, transition from one language to another, design translation,
synchronization of translation operations, etc.). Translation ac-
tivity is characterized by a certain heuristic nature, because the
translation cannot be memorized, algorithmized, it can be car-
ried out depending on the situation, motives and goals of the
statement, etc.

Oral translation is characterized by: auditory perception of
the message, complex memorization, time-limited switching of
the specialist from one language to another, oral and one-time
execution of translation, synchronous order of operations (lis-
tening and execution of translation for simultaneous interpreta-
tion; reading and execution of translation for paper translation;
listening and recording, translating and decoding recordings for
consecutive translation with recordings).

It is also important that the process of oral translation takes
place in rather complex working conditions of the translator’s
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thinking, in situations close to stress, when the amount of in-
coming information is too large, and the time of translation
is limited by the pace of the speaker’s speech. In this sense for
comparison, written translation is carried out in more relaxed
conditions, although it requires a very creative approach and the
ability to preserve and convey the author’s style. Thus, written
translation is characterized by the following features: visual,
multiple perception, simple memorization, unlimited switching
from one language to another one, multiple written translation,
sequential order of operations, etc.

If we take into account the complexity of the translation
activity, then the most difficult type of translation is synchro-
nous, such as: Simultaneous Translation>Consecutive Oral
Translation>Reproduction. If we start from the level of produc-
tivity, that is, the presence of creative elements, these types of
translation are placed in the reverse direction (such as: Simul-
taneous Translation<Consecutive Oral Translation <Reproduc-
tion).

Thus, a distinctive feature of oral translation is the com-
plication of human thinking. Each of the types related to oral
translation will differ from others in some certain characteris-
tics. However, each type of interpretation has rather complex
characteristics. A separate exception is translation from paper,
under the conditions of which the message is visually and re-
peatedly perceived and simple mechanical memorization occur,
which are not characteristics of synchronous and sequential
translations. With regard to other features, all three types of
translation under consideration have some concrete identical
characteristics.

Oral translation in scientific literature is considered by ta-
king into account the following approaches: a) linguistic one;
b) psychological and pedagogical approaches; ¢) psycholinguistic
one; d) cultural approach. So, the activity is determined by its
object, taking into account its “internal” regularities; in gene-
ral, external regularities cause “the act” through internal condi-
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tions. The success of any activity of the subject depends on the
interaction of three components: knowledge, skills and motiva-
tion. Therefore, the importance of the personal aspect in speech
(as well as other ones) of human activity is beyond doubt.

We define oral translation activity as a process of active,
purposeful, language-mediated and situationally determined
communication between people with the aim of conveying both
the content and the meaning. Translation activity appears for us
as the ability of the individual to use all the facts about the lan-
guage. Our concept of speech activity refers to the simultaneous
designation of both the process and the result of language use,
as well as the designation of social and individual conditions of
this use.

We define oral translation activity as a form of active at-
titude of the subject of the activity (of a student) to a reality,
with the aim of achieving a clearly formulated goal (mastery of
an oral foreign language and a translation technique). Accord-
ing to this definition, two components are distinguished in the
oral translation activity: a cognitive one and operational type
of the activity. The cognitive component of oral translation
activity includes mechanisms of internal design (or analytical-
synthetic phase) of oral translation activity. The operational
component includes mechanisms that implement the sequence
of actions of the translator within the phases of oral translation
activity.

Considering the activity of subjects of the translation acti-
vity, it can be assumed that its structure should include a com-
ponent that will perform the function of initiating the activity
of the individual. Thus, in the translation activity, such a com-
ponent is communicative motivation. It is motivation that is the
mechanism of oral translation activity that leads to the state of
the activity of other mechanisms that directly implement the
translation activity itself.
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leawkesuy EpHecm. [MepeknadaybKa 0OianbHicme AK cKnadoea Komy-
HiKamueHoi momueauyii.

Mema 0ocnionceHHA — docaidumu, wo nepexknadaybka OifsnbHicMs €
60308010 CKMAO0BOH KOMYHIKAMUBHOI Momuesayii.

Memoou o0ocnidxeHHa. [naa po36°A3aHHA NoCmMasaAeHux 3as0aHb
sUKopucmosysanucs maki meopemuyHi  memoodu 00CniOxeHHA:
KamezopianbHUll, cmpykmypHo-yHKYioHaAbHUU, aHani3, cucmemamusauis,
mooento8aHHA U y3azanoHeHHA. Memod KoOHCmamysasnbHo20 00CAiI0MEeHHSA
bys sukopucmaHuli y aAKocmi emmnipu4Ho20 Mmemody.

Pe3ynbomamu docnidxceHHa. [JosedeHo, Wo nepeknadaysbKa 0ifanbHicme
Xapakmepu3yemocA naaHy8aHHAM. OCKinbKu nepexsnad moxe 30ilicHroeamucay
docume Pi3HOMAHIMHUX yM0o8aXx (YyMosu CripuliHAmMms mekcmy nogioomMaeHHS —
cryxoee/30pose, 00HOpa3ose/b6azamopasose; yMosU 3aram’smoB8y8aHHs —
3HOYHe-He3HaYHe HOBAHMAXKEHHA Ha nam’ame; ymosu po3rnodiny 8 4aci
OCHOBHUX nepeKnadaubKux onepauili — CUHXpoHHIcCMb/nocnidosHicmes,; ymosu
ogopmneHHs nepexnady — ycHuli/nucemosud, o0Hopasosuli/6azamopa3zosuli
nepeknaou; ymosu rnepeksntoueHHa ocobucmocmi 3 00Hiei mosu Ha iHWYy —
obmexceHe-HeobMexceHe NepeKknadaybKum 4acom), mo nepexanaday, 8UXoo0aYU
3 Ubo20o, 8U3Ha4ae 0Oii, 30 00NOMO200 AKUX, Ha (i020 OYMKY, ONMUMGAsAbHO
weudKko b6ydyme 0docszHymi npoMixcHi ma KiHuesi yini nepexknadaybKoi
disnbHOCM.

BucHoeKu. [lepeknad  xapakmepusyemeocsa  UinecrnpamosaHicmio,
OCKinbku 8ci 0ii nepeknadaya ma y4vyacHUKI8 KOMYHIKaQuii cripamMosaHi Ha
0ocAcHEHHA NesHOI 8U3HAYEHOI Mmemu, i, Hapewmi, CMmpyKmypHicmio, momy
wo nepeknadaubka OidnbHicms icHye 6 Oiax i onepauyiax (cnpuliHammsa
8UXIOHO20 MeKcmy, 3anam’amosysaHHs, rnepexid 8i0 oOHiei mosu 00 iHWOI,
oopMneHHs nepeknady, CUHXPOHI3auis nepexknadaubKux onepauilii max dani).
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MepeknadaybKa OiAnbHICMb XapPaKMepu3yeMbsCA MEeBHOK e8pUCMUYHICMIO,
momy wo nepeknaad He Moxce bymu 3a84eHUM, 0120pUMMI308AHUM, 8iH MOXe
30ilicHroeamucsa 3anexcHo 8i0 cumyauii, momugie ma yinell 8UCN068/AHO8AHHSA
mowjo. Omie, y nepeknadauyokili disneHocmi 6a308UM KOMIOHEHMOM
€ KOMyHikamueHa momusayia. Came Momueauyias € mMuM MEXAHI3MOM
YCHOI' nepeknadaybKoi OidnbHocmi, AKul ¢hacuaimye iHWI MexaHiamu, wo
b6e3nocepedHbO peanizytomes camy nepeknadaybKy OidsnbHicme.

Knro4yoei cnosa: nepexknadaybKa 0ifsbHiCMb, KOMYyHIKaMU8HA MOmMmueayis,
naaHosicms,  yinecrnpamMosaHicme,  cnipuliHAmmsa  8uxiOHO20  meKcmy,
3anam’amosy8aHHSs, nepexio 3 00HIEl Mosu Ha iHWY, 0hopMsaeHHA nepeKaady,
CUHXPOHI3ayis nepeKknadaybkux onepayil.
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